
 

Omnis terra adoret te, Deus, et psallat tibi : 
psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 

Que la terre entière t’adore, ô Dieu, qu’elle te loue ; 
qu’elle chante un psaume en ton nom, Très-Haut. 

CHANT D’ENTRÉE 
Nous chanterons pour toi, Seigneur, tu nous as fait revivre, 

que ta parole dans nos coeurs à jamais nous délivre. 

Nous contemplons dans l'univers les traces de ta gloire, 
et nous avons vu tes hauts faits éclairant notre histoire. 

Tu mets au coeur des baptisés ta jeunesse immortelle, 
ils porteront au monde entier ta vivante étincelle 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

LECTURE DU LIVRE D’ISAÏE	 	 	 	 	 	 	 	 	      62, 1-5 
Pour la cause de Sion, je ne me tairai pas, et pour Jérusalem, je n’aurai de cesse que sa 
justice ne paraisse dans la clarté, et son salut comme une torche qui brûle. Et les 
nations verront ta justice ; tous les rois verront ta gloire. On te nommera d’un nom 

2e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 18 & 19 janvier

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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nouveau que la bouche du Seigneur dictera. Tu seras une couronne brillante dans la 
main du Seigneur, un diadème royal entre les doigts de ton Dieu. On ne te dira plus : 
« Délaissée ! » À ton pays, nul ne dira : « Désolation ! » Toi, tu seras appelée « Ma 
Préférence », ce^e terre se nommera « L’Épousée ». Car le Seigneur t’a préférée, et 
ce^e terre deviendra « L’Épousée ». Comme un jeune homme épouse une vierge, ton 
Bâtisseur t’épousera. Comme la jeune mariée fait la joie de son mari, tu seras la joie de 
ton Dieu. 

PSAUME 95 

   Chantez au Seigneur un chant nouveau,	     De jour en jour, proclamez son salut, 
   chantez au Seigneur, terre entière,	 	      racontez à tous les peuples sa gloire, 
   chantez au Seigneur et bénissez son nom !     à toutes les nations ses merveilles ! 

	 	 	 	 Rendez au Seigneur, familles des peuples,		  
	 	 	 	 rendez au Seigneur, la gloire et la puissance, 
	 	 	 	 rendez au Seigneur la gloire de son nom. 

	 	 	 	 Adorez le Seigneur, éblouissant de sainteté. 
	 	 	 	 Allez dire aux nations : Le Seigneur est roi ! 
	 	 	 	 Il gouverne les peuples avec droiture. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX CORINTHIENS 
Frères, les dons de la grâce sont variés, mais c’est le même Esprit. Les services sont 
variés, mais c’est le même Seigneur. Les activités sont variées, mais c’est le même Dieu 
qui agit en tout et en tous. À chacun est donnée la manifestation de l’Esprit en vue du 
bien. À celui-ci est donnée, par l’Esprit, une parole de sagesse ; à un autre, une parole 
de connaissance, selon le même Esprit ; un autre reçoit, dans le même Esprit, un don 
de foi ; un autre encore, dans l’unique Esprit, des dons de guérison ; à un autre est 
donné d’opérer des miracles, à un autre de prophétiser, à un autre de discerner les 
inspirations ; à l’un, de parler diverses langues mystérieuses ; à l’autre, de les 
interpréter. Mais celui qui agit en tout cela, c’est l’unique et même Esprit : il distribue 
ses dons, comme il le veut, à chacun en particulier. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Dieu nous a appelés par l’Évangile à entrer en possession  
de la gloire de notre Seigneur Jésus Christ. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	      2, 1-11 
En ce temps-là, il y eut un mariage à Cana de Galilée. La mère de Jésus était là. Jésus 
aussi avait été invité au mariage avec ses disciples. Or, on manqua de vin. La mère de 
Jésus lui dit : « Ils n’ont pas de vin. » Jésus lui répond : « Femme, que me veux-tu? 
Mon heure n’est pas encore venue. » Sa mère dit à ceux qui servaient : « Tout ce qu’il 
vous dira, faites-le. » Or, il y avait là six jarres de pierre pour les purifications rituelles 



des Juifs ; chacune contenait deux à trois mesures, (c’est-à-dire environ cent litres). 
Jésus dit à ceux qui servaient : « Remplissez d’eau les jarres. » Et ils les remplirent 
jusqu’au bord. Il leur dit : « Maintenant, puisez, et portez-en au maître du repas. » Ils 
lui en portèrent. Et celui-ci goûta l’eau changée en vin. Il ne savait pas d’où venait ce 
vin, mais ceux qui servaient le savaient bien, eux qui avaient puisé l’eau. Alors le 
maître du repas appelle le marié et lui dit : « Tout le monde sert le bon vin en premier 
et, lorsque les gens ont bien bu, on apporte le moins bon. Mais toi, tu as gardé le bon 
vin jusqu’à maintenant. » Tel fut le commencement des signes que Jésus accomplit. 
C’était à Cana de Galilée. Il manifesta sa gloire, et ses disciples crurent en lui. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire (sam. et dim. soir) 
	     ou par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de Paris (dim. matin) 

MOTET 
Adoramus te - Giacomo Antonio Perti 

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi : 
quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum. 

Nous t’adorons, ô Christ, et nous te bénissons, 
par ta Sainte Croix tu as racheté le monde. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous abendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Ubi caritas - Grégorien 

Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Congregavit nos in unum Christi amor. 
Exultemus, et in ipso iucundemur. Timeamus, et amemus Deum vivum. 

Et ex corde diligamus nos sincero. Ubi caritas et amor, Deus ibi est.  
Là où est la charité et l'amour, Dieu est présent. 
L’amour du Christ nous a rassemblé dans l’unité. 

Jubilons-nous et réjouissons-nous en lui. 
Soyons pleins de crainte et d’amour pour le Dieu vivant. 

Et aimons-nous mutuellement d'un coeur sincère. 

Dicit Dominus : Implete hydrias aqua et ferte architriclino. 
Cum gustasset architriclinus aquam vinum factam, dicit sponso : 

Servasti vinum bonum usque adhuc. 
Hoc signum fecit Iesus primum coram discipulis suis. 

Le Seigneur dit : « Remplissez d’eau ces urnes et portez-en au maître du repas ». 
Lorsque le maître du repas eût goûté l’eau changée en vin, il dit à l’époux : 

« Tu as réservé le bon vin jusqu’à maintenant ». 
Tel fut le premier signe accompli par Jésus devant ses disciples. 

Leș Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantres Anne-Catherine Picca - Xavier Legrand 
Grand orgue François Olivier - Thomas Ospital 

 Audition d’orgue par Alexander de Bie et Maximilien Wang 
Étudiants dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation) 
Maurice Duruflé	 	 	 Prélude et fugue sur le nom d'Alain, op. 7 
	 	 	 	 	 	 Suite pour orgue, Sicilienne & Toccata, op. 5 
Gaston Litaize		 	 	 Douze pièces pour grand orgue, Scherzo 
Wolfgang Amadeus Mozart	 Sonate pour piano à quatre mains en ré majeur, 
	 	 	 	 	 	 1. Allegro, K381


